
Ratio et Natura ▲ 2023 ▲ № 1 (7) ▲ Языкознание ▲ Алешкевич Е. В.     

УДК 811.161.1	 Е.	В.	Алешкевич,
филологический факультет,
Омский государственный педагогический университет
Научный руководитель: канд. филол. наук, доц. Е. П. Елисеева

Влияние	тюркизмов	на	лексическую	
систему	современного	русского	языка
Аннотация. Статья посвящена заимствованиям из тюркских языков в современный русский язык. 
Изучено вхождение тюркизмов в лексическую систему русского языка на материале лексики 
дублированных турецких сериалов. 

Ключевые слова: русский язык, заимствования, тюркизмы, ассимиляция, полностью ассимили-
рованная лексика, частично ассимилированная лексика, неассимилированная лексика.

Язык — динамическая система, он постоян-
но развивается. Всё, что происходит вок-
руг нас, находит свое отражение в языке. 

По мере того как развивалось российское госу-
дарство, оно взаимодействовало с другими страна-
ми. Эти связи способствовали вхождению новых 
слов в русский язык, появились заимствованные 
лексемы. Так наш язык стал обогащаться и насы-
щаться новыми словами, и этот процесс был не-
избежен.�

После проникновения в новую языковую си-
стему слова подвергаются процессу ассимиля-
ции, в поле действия которой происходит освое-
ние иностранных слов и их подчинение нормам 
русского литературного языка. Следовательно, по 
степени ассимиляции лексика бывает полностью 
ассимилированной, частично ассимилированной 
и неассимилированной (варваризмы).

Пополнили лексику русского языка тюркизмы. 
В отечественной лингвистике под термином тюр-
кизмы понимаются «слова в любом языке, заим-
ствованные из тюркских языков» [1]. Они прочно 
укоренились в лексической системе русского язы-
ка и стремительно развиваются. 

Исследователи отмечают, что тюркизмы ха-
рактеризуются особыми признаками: в основном 
это слова, называющие предметы быта. Усилива-
ет роль данных слов мода на турецкие сериалы, 
один из популярнейших телесериалов — «Велико-
лепный век». Далее анализируется лексика, пред-
ставленная в дублированном на русский язык се-
риале.

Полностью ассимилированная лексика давно 
вошла в нашу речь и мало отличается от исконно 
русских слов, в том числе по грамматическим по-
казателям. Приведем следующие примеры.
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Слово алмаз (тюрк. almas) обозначает драго-
ценный камень, который своей твердостью превос-
ходит другие минералы. Оно, еще в древнерусскую 
эпоху, было заимствовано из татарского языка, где 
алмас — «несокрушимый» (от араб. almas) [5]. 

Слово атлас, которое в переводе с араб. atlas 
обозначает «гладкий», в русском языке толкуется 
как «сорт шелковой блестящей ткани» [2, с. 98].

Слово кафтан (тур. kaftan) заимствовано из 
одного из тюркских языков, где оно, как считают 
ученые, «является сложением кап “мешок, оболоч-
ка, футляр” и тон “вид мужской одежды”» [5].

Слово мангал также из тюркских языков, где 
mangal — жаровня. Помимо этого, сюда можно от-
нести такие слова, как базар, казна и др.

Частично ассимилированная лексика имеет рас-
хождения, вызванные адаптацией к нуждам системы 
языка-реципиента, с языком-источником по какому-
либо признаку: графическому, фонетическому, грам-
матическому или семантическому. Например, слово 
диван заимствовано русским языком в трех значени-
ях: 1) «род мягкой мебели»; 2) «совещательный ор-
ган в султанской Турции»; 3) «поэтический сборник» 
[3]. Однако оно используется в активном употреб-
лении только в первом значении. Более того, можно 
заметить, что слово приобрело грамматические при-
знаки (число, род). Следовательно, в данном случае 
имеются расхождения по семантическому и по грам-
матическому признакам.

Слово сарай (тюрк. sarai) в языках-источни-
ках обозначает «дом», «дворец» [4]. В русском 
языке происходит смещение значения: место для 
хранения различных вещей. К тому же слово при-
обретает грамматические признаки. Таким обра-
зом, наблюдаются расхождения по грамматичес-
кому и семантическому признакам. 



Ratio et Natura ▲ 2023 ▲ № 1 (7) ▲ Языкознание ▲ Алешкевич Е. В.     

Слово сарафан, называющее в русском род 
платья без рукавов, в тюркских языках пишется 
särapa (i) и обозначает почетную одежду преиму-
щественно у мужчин [4]. В русском языке оно так-
же приобретает грамматические признаки (чис-
ло, род), что говорит не только о графическом, но 
и о семантическом и грамматическом расхождени-
ях с языком-источником. 

Товар, как продукт труда, являющийся пред-
метом торговли, в турецком языке (тюрк. tavar) 
означает «домашняя живность, скот». Смещение 
значения происходит потому, что «у тюркских на-
родов скот был главным богатством, предметом 
обмена и купли-продажи» [4]. Следовательно, сло-
во заимствовано не в своем прямом значении, при-
обретает грамматические признаки (число, род) 
и в турецком языке пишется по-другому. 

Слово чердак в тюркских языках образова-
но сложением čār «четыре» и tāk «столб», т. е. это 
«беседка на четырех столбах» [5]. 

К частично ассимилированной лексике также 
можно отнести такие слова, как алый, арбуз, ба-
калея и др.

Неассимилированная лексика (варваризмы) 
представлена чужеродными элементами и огра-
ничена в своем употреблении. Например, слово 
акче на территории Османской империи обознача-
ет мелкую серебряную монету XIV–XIX вв., в рус-

ском языке употребляется именно в этом значении 
и форме при необходимости назвать конкретную 
историческую реалию. Вместе с тем используется 
и слово янычары — «в султанской Турции: пехо-
тинцы привилегированных войск» [2, с. 939].

Слово улемы в переводе с арабского ulama 
означает «ученые». Это «мусульманские богосло-
вы и правоведы в странах распространения исла-
ма» [2, с. 804].

Слово бейлербег буквально обозначает «бек 
всех беков» — чиновник высокого ранга, подчиня-
ющийся напрямую монарху. Выражение бей эфен-
ди также заимствовано из тюркского языка, где бей 
обозначает «титул высших офицеров и чиновни-
ков» [2, с. 121], а эфенди — «вежливое обращение 
к мужчине» [2, с. 935].

Таких слов в сериале «Великолепный век» до-
вольно много, например: валиде, кунтуш, сан-
джак, калфа и др. Распространяясь в русско-
язычной среде, они имеют шанс войти в систему 
русского языка, как это уже практически произош-
ло со словом янычары.

Таким образом, исследование показало, что 
слова, заимствованные русским языком из тюрк-
ских языков, активно используются нами, участ-
вуют в образовании конструкций в русском языке. 
Это говорит о большом влиянии слов-тюркизмов 
на лексику современного русского языка. 
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